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Gustavo Quilaqueo

La voz del partido

Encabeza el primer partido mapuche en
Chile. Gustavo Quilaqueo se ha
transformado -a poco andar- en

autorizada voz del movimiento mapuche
y referencia obligada a la hora de

aterrizar conceptos como nacionalismo
y autonomía. Crítico del indigenismo de

estado, no duda en denunciar el
"continuismo" de Bachelet.

Ceferino Namuncurá se convertirá en el
primer candidato del Pueblo Mapuche a
la santidad. El Vaticano reconoce como
milagro que una mujer desahuciada por
los médicos por un cáncer de útero no sólo

se recuperó sino que pudo dar a luz.
Mientras los católicos aplauden la noticia,
organizaciones repudian lo que denominan

como nuevo "acto de colonización".

Jorge Calbucura, Pedro Cayuqueo,
Jaqueline Caniguan,  Pablo Badano,

 Hernán Scandizzo, Lucía Sepúlveda, Elisa Loncon y José Aylwin.
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pero no es menos cierto que existen esfuerzos desde
muchos sectores iniciando incipientes procesos de
revitalización, voces que surgen y se levantan con
fuerza avisándonos que nuestra lengua está a punto
de terminar su existencia. Si en los años 50’ a mi
madre la expulsaron de una fuente de soda, hoy se
alegra con los frutos que generan académicas y
estudiosas como Elisa Loncón, María Catrileo quienes
desde su experticia han venido trabajando con
paciencia y perseverancia, dando a conocer el mapuzu-
gun y que contribuyen a prestigiar el idioma mapuche
desarrollando investigaciones y elaborando libros y
publicaciones. Voces como Manuel Manquepi, Ansel-
mo Raguileo, contribuyen y han contribuido desde
el mundo mapuche a la difusión de nuestra lengua
nacional.

Sin embargo, no podemos desconocer que si bien
el idioma ha ido posicionándose en ciertos sectores,
el grueso de la población aún no tiene conciencia
sobre el valor de la diversidad lingüística en una
sociedad. No hace hoy ni siquiera una semana, cuando
en la ciudad de Temuko, escuché claramente a un
chofer de colectivo discrepar con mi postura de hablar
frases en mapuzugun a mi hijo. ¿Por qué no le enseña
inglés?, me dijo. Y ahí me pareció, volver a los 50’
al relato de mi madre. El prestigio de una lengua lo
da la sociedad, y en nuestro caso, ¿quién es la sociedad
primera que debe prestigiar su lengua? Somos noso-
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ecuerdo que mi madre contaba que es-
tando en la capital, Santiago,  mientras
trabajó como asesora de hogar en la
década del 50, hoy ya siglo pasado,
hablar mapuzugun en la ciudad consti-

tuía la manera más profunda de expresar sus
sentires en la lejanía. Su situación de empleada
la llevó a trabajar para unos japoneses, donde lo
que más admiraba era las reuniones constantes
de estos colonos quienes compartían en su lengua
materna: el japonés. Mi madre, sufría añorando
su idioma natal, practicando su mal hablado caste-
llano y deseando que algún día el mapuzugun
tuviera el mismo prestigio de alguna lengua ex-
tranjera, al punto que nadie se riera al oír una
conversación. En esos años las asesoras de hogar,
los panaderos y obreros mapuche acostumbraban
reunirse en la Quinta Normal, donde el mapuzu-
gun se combinaba con el sabor de la comida y el
murmullo de las copas de los árboles. “Un día
era tanta mi tristeza, que canté en una fuente de
soda, me creyeron borracha y me expulsaron, ese
día decidí que debía regresar a mi tierra”, así
culminaba el relato de su paso por la ciudad.

Con este relato aprendí desde la infancia que
la lengua mapuche era sinónimo de desprestigio,
de pobreza, de exclusión. Pero también aprendí
que las historias de la familia, de la comunidad
y el pueblo mapuche, se enredaban en las largas
historias en mapuzugun que brotaban de la voz
de los muchos que asistían a visitarnos. Y que,
mi historia, mi origen, estaba allí. Y así, fui com-
prendiendo que la lengua es símbolo de la identi-
dad de un pueblo, que los códigos que la lengua
transmite, son la construcción del espíritu de éste.
Y que hablar dos es mejor que uno. Frente al
avance avasallador del castellano desde la conquis-
ta, hay que reconocer que el mapuzugun siga en
porfiada permanencia. Es cierto que el futuro
pareciera poco auspicioso, que las nuevas genera-
ciones poco y nada conocen de la lengua mapuche,

El valor del mapuzugun
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Por Jaqueline CANIGUAN*

LA LENGUA ES ANTE TODO PRÁCTICA, UN

EJERCICIO QUE TRASCIENDA AL ENTORNO

FAMILIAR, QUE TRASPASE LOS RITUALES Y QUE

SE INSTALE EN LA CONVERSACION COTIDIANA,

EN EL CAMINAR DE CADA DÍA, CUANDO

COMPRAMOS EN EL ALMACÉN DE LA ESQUINA O

EN EL SUPERMERCADO.

Foto de Archivo

tros, los mapuche, los que tenemos la principal
responsabilidad para que el fuego de nuestra voz
no se apague. Las actuales generaciones de profe-
sionales, los dirigentes políticos, los estudiantes,
las organizaciones sociales, todos somos un con-
junto y desde todas las posiciones en que nos
encontremos, estamos en el deber de trabajar para
que el idioma mapuche no sea uno de los que
vaya a desaparecer en cincuenta años más. El
estado es quien dicta las políticas públicas para
normar ciertos aspectos de una lengua, pero es la
sociedad en su conjunto quien tiene la tarea prin-
cipal. La lengua es ante todo práctica, un ejercicio
que trascienda el entorno familiar, que traspase
los rituales, y que se instale en la conversación
cotidiana, en el caminar de cada día, cuando com-
pramos en el almacén de la esquina o en el super-
mercado y cuando hacemos voz esos letreros
instalados en los servicios públicos, la revitali-
zación de una lengua debe ser más que las activida-
des anuales de We Tripantü o cuando la autoridad
de turno visita la escuela o la comunidad. Debe
estar en los liceos, en los colegios pagados y no
pagados de la ciudad, en las universidades, etc.

El actual gobierno, a raíz de la movilización
secundaria del año 2006, ha elaborado un proyecto
de Ley General de Educación. Una apuesta
interesante, sin embargo, cuando leemos esta ley,
nuevamente constatamos la ausencia de los pueblos
originarios en ella. No hay allí artículos que estipu-
len la enseñanza de nuestras lenguas, el conoci-
miento de la historia propia y la consideración de
las comunidades en la planificación y diseño de
las especificidades por cada escuela. Sino que el
espíritu general de esta ley se orienta, una vez
más, a la formación de las nuevas generaciones
en un marco de homogeneidad nacional, cuando
cada día constatamos la presencia de la diversidad
y la riqueza que esto conlleva para cualquier
sociedad que se precie de su modernidad / AZ



cumple condena en la  cárcel de Traiguén por el caso
del incendio al fundo Poluco-Pidenco. María Llanquileo
es jefa de hogar y madre de tres niños pequeños de 12,
5 y 1 año de edad. El lonko Iván Llanquileo (35 años),
por su parte, tiene tres niños, la menor Relmu de 4
meses. El Ministerio Público lo responsabiliza del
ataque a dos helicópteros forestales en abril de este
año en Contulmo.

María Llanquileo aparecía con una orden pendiente
de detención de la Corte de Apelaciones de Concepción,
debido a un proceso de la antigua justicia que tendría
relación con alguno de los atentados a la hacienda del
empresario Osvaldo Carvajal. Tras ser notificada de
dicho proceso en su contra, la co-
munera fue dejada en libertad. La
fiscal regional Ximena Hassi, junto
al fiscal Andrés Cruz, formalizó
cargos en contra del lonko Llan-
quileo. Tras la audiencia, se decre-
tó su prisión preventiva en la cárcel
El Manzano de Concepción, por
los 6 meses que dure la investi-
gación judicial. La fiscal agregó
que el dirigente arriesga entre 10
años y un día hasta 15 años de
cárcel, por "tenencia de arma pro-
hibida" y receptación.

Hassi informó que además del
fúsil M-16 se logró incautar 28
cartuchos de escopeta, 8 muni-
ciones del fusil, ácido sulfúrico,
ácido muríatico, cuchillos encor-
vados, material político escrito, un
radio comunicador robado al ex

En materia de Educuación Intercultural

PUELMAPU / (Por Adrián MOYANO) La Confedera-
ción Mapuche de Neuquén cuestionó severamente la
iniciativa de educación intercultural que impulsa el
gobierno de esa provincia porque no tiene en cuenta
la propuesta que elaboraron los propios involucrados.
Además, sus portavoces señalaron que los programas
interculturales deben dirigirse no tanto a los pueblos
indígenas sino al argentino, porque “los mapuche
hemos sido interculturales a la fuerza”. María Pichiñan,
integrante de la organización, sostuvo que “el artículo
53 de la Constitución de Neuquén reconoce primero
la preexistencia del pueblo mapuche y segundo, esta-
blece que no se puede hacer nada que no tenga el
consentimiento previo para cualquier iniciativa que se
plantee dentro del Estado neuquino. Pero a pesar de
todos los convenios nacionales, internacionales y la
Constitución, el Estado sigue manejándose a su antojo.
Se trata del futuro del pueblo mapuche, así que nosotros
estamos en alerta”.

Según la vocera de la Confederación, “hay un des-
precio sobre lo que nosotros pensamos en este tema,
sobre todo en la provincia de Neuquén. Acá no solamen-
te nos hemos movilizado y logrado una reforma de la
Constitución a favor del pueblo mapuche, además
hemos elaborado una propuesta de currícula intercultural
a la cual el Estado provincial se negó rotundamente a
aceptar. Resulta que después, el gobierno provincial
decidió, usando a un mapuche, elaborar su propio currí-
cula sin el consentimiento previo e ignorando lo que
nosotros pensamos y decidimos sobre cómo queremos
una currícula”. El accionar del Movimiento Popular

Cuestionan iniciativa del MPN
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Operativo policial en Comunidad Juana Millahual, Rucañanco

Arrestan a lonko Iván Llanquileo
GULUMAPU / La madrugada del pasado 31 de agosto
fue allanada por medio centenar de efectivos del Grupo
de Operaciones Policiales Especiales (Gope) la Comu-
nidad Juana Millahuel, del sector Rucañanco, en la
ribera del Lago Lleu Lleu (VIII región). En el operativo
fueron detenidos el lonko de la comunidad, Iván Llan-
quileo y su hermana, María LLanquileo, tras allanar
la policía una supuesta "casa de seguridad". Fuentes
cercanas a la comunidad, así como los Familiares de
Presos Políticos Mapuche de la Coordinadora Arauco-
Malleco (CAM), denuncian que la policía colocó allí
armamento de guerra (un fusil M-16 más su respectiva
munición) para justificar el operativo.

Se informó que a la zona llegaron 3 buses llenos
de efectivos de Carabineros, protegidos por escudos
antimotines. También participaban camionetas institu-
cionales y vehículos no identificados, posiblemente
personal de inteligencia policial. Cabe destacar que la
comunidad Juana Millahual es la más afectada por
proyectos mineros que se iniciarán en la zona y se han
manifestado en contra desde el año 2003. El empresario
Jaime Troncoso Sáez pretende extraer escandio en
Rucañanco, y por su parte, Leonardo Farkas Klein, de
Minera Santa Bárbara, está a la espera de que se le
concedan “pedimentos de explotación” sobre 70.000
hectáreas de la Cordillera de Nahuelbuta, en el sector
oriente del lago Lleu Lleu, y en la zona de Carahue.

La zona donde están ocurriendo estos hechos es
además, curiosamente, “Área de Protección Indígena”
de acuerdo a la legislación chilena actual. En ella no
se deberían desarrollar proyectos que afecten su calidad
ambiental y su idílico paisaje. Los detenidos en este
operativo policial son hermanos de José Llanquileo,
ex vocero de la Coordinadora Arauco-Malleco y quien

Foto de Agencias
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Neuquino fue objeto de críticas por parte de la organiza-
ción mapuche. “Estuvimos casi 10 años exigiéndole al
Estado que reconociera al idioma mapuche como oficial
en la provincia de Neuquén, pero nunca nos reconoció
a las comunidades. Sin embargo, un día decidió crear

una Dirección de Cultura e Idioma Mapuche, con la
elección de una persona mapuche designada por él, a
dedo y sin el consentimiento de ninguna forma del
pueblo mapuche”.

El desaire es considerable. “Lo que nosotros hace-
mos hincapié es que esta provincia tiene sus propias
organizaciones políticas, jurídicas y culturales. La
Confederación Mapuche es la máxima representación
mapuche en la provincia de Neuquén, pero no es
solamente un logotipo, es una organización que ha
creado y que elabora permanentemente propuestas que
el Estado debe reconocer como del pueblo mapuche.
Además, cuando nosotros presentamos la propuesta de
educación intercultural, incluso invitamos al Consejo
Provincial de Educación para que en conjunto pudiéra-
mos hacer esa currícula intercultural, porque me parece
que no estamos hablando solamente de la educación
mapuche, sino también de una educación en la que
todos los pueblos debamos definir lo mejor qué quere-
mos para nuestro futuro”, sostuvo.

La discusión no se limita a temas escolares. “En
principio, la propuesta de educación intercultural que
nosotros proponemos como pueblo mapuche tiene que
ver con el reconocimiento de que aquí existen derechos
diferentes. No se puede hablar de educación intercultural
si no se admite primero que ese pueblo tiene derechos
que se deben cumplir, reconocer y practicar. Hay tres
derechos fundamentales en los cuales nosotros nos
basamos para poder crear una currícula intercultural:
el derecho a ser un pueblo, el derecho a tener un
territorio y el derecho a ejercer una autonomía dentro
de ese territorio. Nosotros consideramos que en una
provincia donde el Estado no se quiere reconocer como
bicultural aunque existen dos culturas, es imposible
que en algún momento una currícula pueda estar al
servicio de los mapuches”, precisó la portavoz / AZ

gobernador de la Provincia de Arauco, Néstor Matamala,
y una bandera del país Vasco o Euskal Herria. Al
respecto, María Llanquileo, declaró a su salida del Juz-
gado de Garantía de Cañete, que todas estas supuestas
evidencias no eran más que un montaje en contra de
la comunidad. "Nunca hemos tenido casa de seguridad,
es toda una invención. Nosotros sólo trabajamos la
tierra y defendimos nuestros derechos, nuesras tierras",
señaló, mientras su hermano era trasladado a la cárcel
penquista.

Ivan Llanquileo es uno de los principales dirigentes
de base de la CAM. Desde la fundación de dicha organi-
zación, a fines del año 1998 en Arauco, destacó como
uno de los impulsores de las movilizaciones territoriales
frente a empresas forestales. En su propia comunidad,
lideró a partir del añó 1998 el proceso de recuperación
de un fundo de la empresa Forestal Mininco, reclamado
por familias de Rucañanco en la ribera del Lleu Lleu.
Dicho territorio se encuentra actualmente bajo control
de los comuneros / AZ



humanos", señalaron. "La no respuesta en plazo hace
temer que Chile, además de haber transgredido nuestros
derechos fundamentales, tampoco este respetando los
momentos procesales estipulados en la Convención
Interamericana de Derechos Humanos y el reglamento
de la CIDH", subrayaron.

"Por lo anterior, se denuncia públicamente el actuar
del Estado Chileno que refleja la falta de respeto per-
manente al Pueblo Mapuche y que ha significado no
sólo violaciones de los derechos fundamentales de sus
miembros, sino también ahora evidencia una suerte de
rebeldía, frenando los procedimientos que el sistema
interamericano de derechos huma-
nos impone a Chile", indicaron.
Los dirigentes informaron además
que una carta con todos los antece-
dentes del caso sería remitida en
los próximos días a los miembros
de la CIDH en Estados Unidos.

Cabe destacar que la CIDH
publicó recientemente su informe
32/07 por el cual acepta investigar
las violaciones a los derechos hu-
manos denunciadas por los pri-
sioneros políticos mapuche Patri-
cia Troncoso, los hermanos Juan
Patricio y Florencio Marileo Sara-
via, Juan Huenulao, José Benicio
Huenchunao Mariñan y Juan
Ciriaco Millacheo Lican. Ellos
cumplen prisión efectiva de diez
años y un día luego de ser conde-
nados en agosto de 2004, como
autores de “incendio terrorista”

Magnate forestal, propietario de holding Arauco

GULUMAPU / El pasado 28 de agosto murió en el
Hospital Clínico de la Universidad Católica el magnate
forestal Anacleto Angelini, a los 93 años. Angelini
había ingresado durante la semana pasada al centro de
salud por una gripe, agravada por un efisema pulmonar
que lo aquejaba hacía algún tiempo. El empresario era
italiano, pero nacionalizado chileno y representaba una
de las tres fortunas más grandes del país, junto a las
familas Matte y Luksic. Su fortuna se calcula actual-
mente en unos 6.000 millones de dólares. Angelini
nació en Ferrara, Italia, el 19 de enero de 1914. Cuando
tenía 22 años partió a Eritrea, África, a realizar estudios
superiores de comercio. En 1945 regresó a Italia, pero
tres años después volvió a viajar. Angelini llegó a Chile
con 100 mil dólares en maquinaria, con lo que creó la
fábrica de pinturas Tajamar. Años más tarde probaría
suerte en el sector pesquero, la banca y, finalmente, el
forestal, su principal activo en la actualidad, que contro-
laba a través del holding Arauco.

Según detalla una investigación del periodista Hector
Kol, el origen de la fortura de Angelini -desde 1990 la
revista Forbes lo ha designado como uno de los billo-
narios del continente- se originó en la adquisición de
empresas del estado a precios de saqueo, cuyas ventas
inició la dictadura militar (1973-1989). Fue con el
proceso de privatizaciones de empresas del Estado que
Angelini inició la construcción de su actual imperio.
En noviembre de 1985 adquirió el 14% de las acciones
que el Estado conservaba de COPEC, adquiriendo un
año más tarde las acciones restantes bajo control del
grupo Cruzat-Larraín. De esa manera, bajo el control

Falleció Anacleto Angelini

Foto de Agencias

Por incumplimientos ante Comisión Interamericana de DD-HH

Lonkos denuncian al gobierno
GULUMAPU / Los lonkos de Traiguén, Pascual Pichún
y Aniceto Norin, acompañados por diversas organiza-
ciones mapuche, dieron a conocer el pasado 30 de
agosto en la capital regional una declaración dirigida
a las autoridades de gobierno, organismos de derechos
humanos y la comunidad internacional. Los dirigentes
denunciaron que el Gobierno no ha dado respuesta a
la solicitud de información con respecto a las violaciones
de derechos humanos enviada por la Comisión Intera-
mericana de Derechos Humanos al ejecutivo en abril
de este año. "El Estado Chileno sigue sin reconocer
las legítimas reivindicaciones y derechos mapuche, así
como ha hecho caso omiso a las observaciones y reco-
mendaciones de organismos internacionales de derechos
humanos, entre otros, el Informe del Relator Rodolfo
Stavenhagen y el Comité de Derechos Humanos de las
Naciones Unidas", señalaron ambos líderes tradi-
cionales, quienes arribaron a mediodía hasta el frontis
del edificio gubernamental.

Cabe recordar que por el caso judicial que los con-
denó el año 2001 a cinco años de cárcel por "amenaza
terrorista", ambos dirigentes presentaron una denuncia
formal que fue acogida y declarada admisible por la
Comisión Interamericana de Derechos Humanos
(CIDH) en Washington, organismo que tras estudiar el
caso emitió sus observaciones al estado chileno con
fecha 27 de abril de este año. Estas observaciones -
denunciaron los dirigentes- no fueron respondidas
dentro del plazo de dos meses otorgado por la CIDH.
A juicio de ambos lonkos, el estado chileno se encon-
traría en condición de ser declarado "rebelde" ante un
organismo internacional de derechos humanos. "Quere-
mos hacer presente el malestar que produce que Chile
no respete la oportunidad procesal que le ofrece el
sistema interamericano de promoción y defensa de los

Pablo Díaz
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del empresario quedó la distribuidora de combustibles,
Celulosa Arauco y Constitución (CELCO) y Forestal
Arauco, que también habían sido propiedad del Estado
hasta 1979. Angelini logró establecer una transversal

red de contactos a nivel político, privilegiando, paradó-
jicamente, a personeros y altos funcionarios de la Con-
certación. Parlamentarios representantes del oficialismo
tuvieron, desde 1990 en adelante, un vínculo laboral
o financiero con el empresario. Presidentes de Partidos
Políticos, del Senado y hasta un ex Candidato presi-
dencial, han influido poderosamente en la generación
de leyes acordes con los más grandes intereses de Ange-
lini, particularmente para sus negocios en las áreas
forestal y pesquero.

Nunca Angelini ganó más dinero que bajo los
Gobiernos de la Concertación, "puesto que en estos
Gobiernos su poderosa red de influencias en el Ejecutivo
y en el Parlamento, Angelini hizo funcional a sus
intereses todo el aparato estatal. Las nuevas normas
relativas a la explotación de recursos pesqueros, por
ejemplo, fueron modeladas según las necesidades y
aspiraciones de Angelini", subraya el periodista Héctor
Kol. "De igual manera -agrega- los organismos regula-
dores o fiscalizadores de la gestión ambiental de las
empresas han sido obsecuentes y particularmente tole-
rantes con graves eventos de contaminación ambien-
tal protagonizados por sus empresas, principalmente
aquellas vinculadas al rubro forestal".

Angelini no solo logró acumular en vida miles de
millones de dólares. También casi un millón de hectáreas
de tierras reclamadas por comunidades mapuche en la
zona sur de Chile, llegando a ser tildado por organiza-
ciones indígenas como el "principal usurpador" de su
territorio ancestral. Su actual imperio forestal - que en
Chile asciende a 700 mil hectáreas- fue posible gracias
al Decreto Ley 701, promulgado el año 1974 por la
dictadura y que subsidió con recursos y tierras a la in-
dustria forestal. A sus 93 años, Angelini controlaba
personalmente Arauco, el principal holding forestal del
país y de Latinoamérica / AZ

del fundo Poluco-Pidenco de Forestal Mininco. Esta
denuncia se suma a la anteriormente aceptada por la
CIDH, como es el emblemático caso de los lonkos
Pichún y Norin.

Las querellas y los recursos de amparo de los mapu-
che por torturas, incendios de rucas, interrogatorios
extrajudiciales, detención ilegal o violencia innecesaria
no prosperan en la justicia. En cambio las forestales
cuentan con permanente protección policial. Tal es el
caso del propietario del fundo Montenegro, René Urban
Pagnard, colindante con la comunidad Temucuicui de
la comuna de Ercilla, que incluye un helicóptero, fuerzas
especiales y vehículos policiales en forma permanente.
Urban, al igual que Juan Agustin Figueroa en el caso
de la familia Pichún, ha logrado que los miembros de
la familia Huenchullán Cayul, sus vecinos más próxi-
mos, sean objeto de permanentes detenciones y ame-
drentamientos por la policía / AZ



PUELMAPU /  (Por Ximena LINARES) En la estación fe-
rroviaria de Olascoaga, a 15 kilómetros de esta ciudad,
la brisa es fresca y sólo se escucha el canto de los pá-
jaros. El silencio de las 30 personas que están reunidas
allí colabora con la concentración alcanzada por el
lonko Máximo Coñequir, que, por medio de la imposi-
ción de manos, intenta quitarle un malestar físico a
una mujer. No se trata de un espectáculo sino de una
de las formas en que Coñequir se ocupa de la salud
de los miembros de su comunidad desde hace 20 años,
siguiendo las tradiciones de los pueblos originarios.
El motivo de la reunión fue la inauguración de un
"centro de salud intercultural", impulsada por el Minis-
terio de Salud bonaerense. El lonko atenderá a los
integrantes de la comunidad, que en Bragado y alrede-
dores suman unas 4000 personas, en un lugar de la
estación que fue reacondicionado y que está situado
frente al centro sanitario del pueblo.

La idea de articular la medicina tradicional y las
prácticas de los indígenas surgió tras un relevamiento
efectuado por la cartera sanitaria provincial desde
2000 hasta 2006 entre 20.000 personas de distintas
comunidades originarias que habitan en el territorio
bonaerense. El estudio reveló que "estas personas
presentan una clara resistencia a la consulta con los
médicos que no pertenecen a sus pueblos y, por este
motivo, llegan en forma tardía a la consulta; muchas
veces con cuadros sintomáticos graves". Es que situa-
ciones que son habituales en hospitales o salas sani-
tarias -como desnudarse para ser revisado por un
médico o dar a luz en posición vertical- resultan violen-
tas para los aborígenes y sus costumbres sanitarias.
Para integrar los distintos sistemas de salud y conoci-
mientos, el Ministerio de Salud bonaerense organizó

Para el borde costero desde ciudad de Temuko

GULUMAPU / (Por Gabriela RODRÍGUEZ) En la
Casa Lafkenche, sede de la Identidad Territorial
Lafkenche en la ciudad de Temuko, se grabó el sábado
25 de agosto “Lafken Ñi Zugvn”, La voz del mar, el
programa radial que promueve la cultura mapuche.
El primer programa, de un ciclo de diez, trata sobre
el proyecto de ley que crea el Espacio Costero Marino
de los Pueblos Originarios, iniciativa que pretende
legalizar el uso productivo, ceremonial y religioso del
borde costero por parte de las comunidades mapuche,
pero que sería válido para todo el territorio nacional.
Además de este tema central, el programa incorpora
secciones de radioteatro, noticias desde distintos secto-
res del lafkenmapu, un espacio de crítica social cuyos
temas son la carretera de la costa y las salmoneras,
saludos internacionales y una entrevista a Adolfo
Millabur, alcalde de Tirua.

Importante es destacar que el programa es realizado
en su totalidad (dirección, locución, producción y
edición) por jóvenes y dirigentes lafkenche que se
capacitaron durante el mes de julio del presente año
gracias a un Taller de Comunicación Radial organizado
por la Identidad Territorial Lafkenche, con el apoyo
del Programa Servicio País, por lo que la grabación
de este primer programa es la concreción de un impor-
tante proceso de comunicación radial iniciado por la
organización en el territorio lafkenche. El programa
se trasmitirá en diversas radios comunitarias que ya
existen en el territorio lafkenche, y otras radios que
quieran integrarse a esta transmisión. "Buscamos
generar una plataforma de comunicación que nos per-
mita entregar información a nuestras bases. Muchas

Programa radial lafkenche

Ministerio de Salud de Buenos Aires

La Nación

Identidad Lafkenche

Mapuches de

on una asistencia de más de 100 personas se
desarrolló, el pasado 20 y 21 de julio, la quinta
Asamblea Nacional Mapuche de Izquierda en
la ciudad de Temuko. La importante reunión

contó con la participación directa de los principales
líderes de dicha organización mapuche, así como di-
rigentes como el Lonko Pascual Pichun, José Cauchu-
pán, Domingo Blanco Trabol, entre otros, el destacado
doctor en antropología Rosamel Míllaman y delegados
provenientes de diferentes comunidades y ciudades
del Wallmapu. Fieles a su perfil de establecer alianzas
con otras fuerzas sociales y políticas del movimiento
popular chileno, también fueron invitados al encuentro
importantes dirigentes de partidos como el Humanista,
el Partido Comunista, la Izquierda Cristiana, el Secre-
tario General de los Ex Presos Políticos de Chile,
representantes de la Asamblea de los Derechos Hu-
manos, además de una delegación de dirigentes pro
ALBA de Temuko. Estos últimos abogan por la creación
de un bloque comercial al servicio de los pueblos
entre los estados de Latinoamérica, en oposición al
ALCA de George W. Bush.

La espiritualidad no estuvo ausente. En la inau-
guración de la Asamblea se realizó una breve rogativa
dirigida por la Machi Irma Chehuan de Lumako, "con
el fin de expulsar malas vibras y reafirmar la concen-
tración de los delegados en el sentido común de las
causas mapuche y en la defensa del territorio y su
dignidad como Pueblo", según señalaron. Posteriorm-
ente el Unen Lonko o presidente de la organización,
Domingo Marileo, dio la bienvenida a los delegados
y le rindió un sentido homenaje al dirigente comunista
Javier Chávez, recientemente fallecido y quien destacó
por su compromiso con el pueblo mapuche. En el
marco de la Asamblea, los dirigentes dieron lectura
del Informe Central con las gestiones realizadas como
organización. Según señalan sus responsables, "se
realizó un riguroso balance, se discutió profundamente
la necesidad de seguir avanzando en la formación
de bases de izquierda en cada comunidad y ciudad
como a nivel internacional, en todo lugar donde existan
mapuches de izquierda, con el objetivo de desarrollar
la unidad de acción, como un aporte sustancial en la
lucha por la autonomía y territorio, demanda histórica
por más de 515 años de resistencia contra el modelo
opresor en medio de un sistema neoliberal, inhumano".

En dicho informe los dirigentes graficaron los dis-
tintos escenarios de represión que viven diversas
comunidades, la irrupción de nuevos megaproyectos
en las comunidades y territorios históricos del pueblo
mapuche, así como los pocos avances evidenciados
en materia de gobierno respecto del reconocimiento
de los derechos del Pueblo Mapuche en su conjunto.
Se concluye en el informe que solo se podrá modificar
este escenario adverso con una amplia movilización
mapuche. De allí que una de los desafíos presentados
fuera trabajar en el fortalecimiento institucional de la
organización y en la búsqueda de instancias de unidad
con otros referentes. Entre las principales resoluciones,
los participantes acordaron realizar un encuentro
nacional para la formación de la juventud de la Asam-
blea, "instancia que sea capaz de crear un movimiento
que asuma, recoja y proyecte la inquietud de los jóve-
nes y luche por la unión del pueblo mapuche fortale-
ciéndolo con el tinte juvenil y que cada Lonko refuerce
la propuesta de encuentro en la comunidades".

 También acordaron - "en el sentido de avanzar
en la lucha en todos los planos y teniendo claro que
la CONADI es un organismo de Estado"- estudiar la
participación en la elección de consejero de la CONADI
para este año. Según resolvieron, llevarán candidatos
a consejeros del organismo indígena en todos aquellos
territorios donde su organización tenga presencia,
adelantando un escenario de participación política
mapuche en las próximas elecciones municipales, al
igual como lo han explicitado otros referentes del
Pueblo Mapuche / AZ

Por Azkintuwe
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Salud mapuche en Bragado

Izquierda
veces vienen los dirigentes a las reuniones, pero la in-
formación no baja por diversas razones a las bases, a
las comunidades. El programa radial nos permite llegar
con las informaciones a toda la gente, es nuestro objetivo
como organización lafkenche", señaló a Azkintuwe el
dirigente Wladimir Painecura, encargado de comuni-
caciones de la entidad. El territorio Lafkenche –que
abarca desde el Golfo de Arauco a Chiloé – Palena-
está representado por dicha organización, que comienza
a reunirse el año 1992, producto de la promulgación
de la Ley de Pesca y Acuicultura del año 1991. La pro-
tección del borde costero ha sido su principal tarea /AZ

una serie de encuentros de los que participaron represen-
tantes de varias etnias, funcionarios y académicos de
universidades nacionales. Aunque existen experiencias
similares en otros lugares del país, las autoridades sani-
tarias consideraron que las características de la que se
concretó ayer en Olascoaga la hacen inédita. "Estamos
incluyendo formalmente un servicio de salud intercultu-
ral en la red sanitaria bonaerense", dijo Claudio Mate,
ministro de Salud de la provincia. Si la experiencia
resulta positiva, podría concretarse en otros sitios de
la provincia como San Nicolás y Villarino. Coñequir
tiene 73 años y, además de ser el lonko de la comunidad
Melinao, integra el Consejo de Ancianos y Machi de
los mapuche. "Entre las primeras 100 personas que
llegaron a esta zona estaban mis ancestros. Éramos
indios amigos del Ejército", subrayó Coñequir / AZ



ay muchos pueblos que van desapare-
ciendo día a día en el mundo porque
pierden su lengua su identidad y sus
raíces”, decía Adolfo Perez Esquivel

como presidente honorario del II Congreso de las
Lenguas, casi tres años después del acontecido en
Rosario, en el discurso de apertura del encuentro.
“Todos los pueblos originarios en el continente han
transitado casi por los mismos caminos, entre avance
y retroceso pero también en la resistencia cultural y
en la capacidad de preservar sus valores y la memoria
heredada por los ancestros, que nos han transmitido
la sabiduría y el conocimiento que permite resistir y
construir a pesar de todo”, subrayaba el fundador del
Servicio Paz y Justicia (SERPAJ). En cuatro jornadas
del 18 al 21 de julio, la Facultad de Medicina de la
Universidad de Buenos Aires fue escenario de anima-
das conferencias, paneles, mesas de debate, talleres,
proyección de documentales, exposiciones y diversos
números artísticos. “Queremos demostrar que no hay
una única lengua, que están las lenguas de los pueblos
originarios que con muchísimos matices dan sentido
e identidad a un continente multicultural y multilinguís-
tico”, agregaba Pérez Esquivel, resumiendo en breves
palabras el objetivo del Congreso. Luego de la alocu-
ción del Nobel de la Paz, hablaron Rodolfo Hachen
del Instituto de Artes Contemporáneo de Rosario
ICARO, entidad organizadora junto al Equipo de
Pueblos Originarios del SERPAJ, por quien hicieron
su presentación Luis Romero y Cecilio Melillan, en
quichua y mapuzugun respectivamente, con la tradu-
cción al castellano de Angélica Mendoza y luego el
Dr. Claudio Capuano de la catedra de Salud y Derechos
Humanos por los anfitriones.

La primera noche traía un único panel sobre diver-
sidad cultural. Miriam Gomes, de la comunidad Cabo-
verdiana en Argentina puso énfasis en la actual
presencia afro en la Argentina, y la utilizacion de un
sinfin de palabras en nuestro lexico común. “Aji,
milonga, malambo”, por citar algunas. El lonko Ramon
Nahuel, de la comunidad Wiñoy Folil, cercana a
Zapala, poniéndose de pie, brindo un sentido saludo
en mapuzugun primero traduciéndolo luego al caste-
llano. Los números artísticos vinieron al final, con
una dulce canción de Sara Mamani sobre sus orígenes
(“Yo voy a cuidarte, padre, las herramientas que
guardas, en el fondo de la casa, con las que fabricaste,
los juguetes de mi infancia”), Teresa Parodi (presente

Por Lilian ARIAS y Carlos GRANIERI

"H Con una fuerte defensa de las lenguas supervivientes al proceso de globalización
económica y cultural, los asistentes al II Congreso Internacional de las Lenguas,
convocado por el Nóbel de la Paz Adolfo Pérez Esquivel, culminaron el pasado
22 de julio un encuentro de tres días en Buenos Aires. Talleres, reuniones,
ponencias de líderes indígenas y destacados especialistas en lingüística e
intercutlturalidad se intercalaron con documentales de Chile, México, Perú,
Venezuela y del País Vasco. Un completo reporte.

II Congreso de LaS LenguaS
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en el panel) y fuera de programa; la joven coplera de
Amaicha del Valle, caja en mano, Andrea Mamondes.
Luego, a descansar y prepararse para las dos jornadas
completas que se venían, la del jueves y la del viernes.

Día 2

“No queremos ser el folklore de las democracias”.
Blanca Chancoso.

A las 9 estaba pactado el inicio de las mesas, que
comienzan un poquito más tarde. La sala al finalizar
la charla esta completa, como sucede en gran parte
de los paneles a lo largo de los cuatro dias de Congreso.
Un logro si se piensa en que no tuvo mucha publicidad
y los medios, salvo los que siempre cubren estos
eventos y alguno más, estuvieron completamentete
ausentes. Hoy jueves hay siete paneles durante todo
el dia, a los que se sumarian los talleres de lenguas
originarias y también la proyección de documentales
seleccionados por el Movimiento de Documentalistas
encabezado por Susana Moreyra por la tarde.  En los
pasillos de la facultad de Medicina, Rodolfo Hachen
nos comentaba las diferencias que observaba con
respecto a los dias de 2004 en la ciudad de Rosario:

“El primero era una reacción contra el Congreso
de la real Academia española, estaba muy vigente eso,
en una misma ciudad, nosotros deciamos, hay otras
lenguas. Sabiamos ya que no era solo por eso que
queriamos continuar, porque era una tarea que muchas
instituciones veniamos haciendo, pero la repercusión
mediatica puso el tema en discusión. Nosotros venia-
mos hace 20 años trabajando con las comunidades
indígenas. La idea de este segundo es retomar los
temas que veniamos trabajando, especialmente el de

la autodeterminación lingüística y la educación intercul-
tural bilingüe sumando un tema fundamental que es
el rescate de la memoria historica. Se empezó a asociar
que lo que le paso hace 500 años a las comunidades
indígenas, o hace 80 años, no esta fuera de un proyecto
de dominación que ha sufrido la sociedad en general,
entonces nosotros contamos en este congreso con la
memoria histórica que tiene que ver desde las víctimas
de los genocidios indígenas hasta las víctimas de los
genocidios de las últimas dictaduras”

“No queremos ser el folklore de las democracias”,
expresaba Blanca Chancoso, presente en el panel de
la noche anterior, en la mesa de la mañana sobre len-
gua identidad y educación. Destacada referente
indígena, representante de la CONAIE (Confederación
de Naciones Indígenas de Ecuador) sobre la intercultu-
ralidad comentaba que “ en Ecuador esta en funciona-
miento una dirección nacional de educación bilingüe
intercultural para pueblos indígenas pero en realidad
no esta considerada en iguales condiciones que la
educación hispana y creemos que aun falta mucho
para que el gobierno mire el funcionamiento. De
todas formas creo que ha sido muy significativo para
los pueblos indígenas porque es un inicio para afirmar
nuestra identidad y elevar nuestra autoestima que se
considere la presencia de los diferentes pueblos que
no es solamente el folklore, la musica ni la vestimenta,
sino que hay lenguas con historia, presente y pasado
y sirve para la nueva generación para que vaya
valorando su historia”. En realidad el panel no la tenia
como disertante hoy, pero ella puso un agregado al
cierre. La mesa habia comenzado horas antes en el
primer piso en el Salon del Consejo, uno de los tres
lugares donde se presentaban las mesas. El Aula Magna
de la facultad era el recinto mas grande, donde tuvo
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lugar la inauguración, la Sala de Profesores, mas
pequeña en la planrta baja, y en el primer piso ademas
del mencionado en tres aulas se daban los talleres de
idiomas y desde el viernes las mesas de debate que
abrirían paso a una declaración final sobre el Congreso
(Ver Recuadro). Cuando ingrese al Salón del Consejo,
una persona que se disponia a sentar me susurra son-
riendo: “la cruz siempre quiere estar sobre los pueblos
originarios, ¿no?”, haciéndome notar una enorme
cruz que quedaba en el medio del salon colgada en la
pared justo encima del panel, cual si estuviéramos en
la UCA o en la Universidad del Salvador, y no en la
Facultad de Medicina de la UBA. Volviendo a mi tema
y a la charla sobre educación, maestros intercultu-
rales cuentan sus experiencias.: “Si nuestros abuelos
mueren, perdemos un libro más” dice con gran
humildad Agustín Ocampo, docente auxiliar mbya
guarani de la provincia de Misiones.

Bandera mapuche delante, Pety Piciñan, del area
de educación de la Confederación Mapuche Neuquina
reclamaba que “Ceferino Namuncura tenia su nombre
aborigen, asi como el toki Calfucura, al que le pusieron
Juan”. Mas tarde, nos comentaba refiriéndose a la
interculturalidad que “creemos que el estado debe
revisar el sistema educativo, generar condiciones nece-
sarias y en serio, transformar sus estructuras y transfor-
mar el estado provincial, nacional en un estado intercul-
tural. En el caso de la provincia (Neuquen) tenemos
el reconocimiento constitucional donde hay en el
artículo 53 un reconocimiento a una educación bilingue
intercultural. Nuestros niños entran al aula hablando
el idioma español, entonces tienen que generarse con-
diciones de fortalecimiento de la educación autónoma
por un lado y paralelo a eso transformarse el sistema
educativo para lograr una educación intercultural.
Esto implica elaborar una nueva curricula porque lo
que hoy se esta haciendo es una educación bilingüe
pensada desde el estado con hermanos mapuche a la
cabeza, que son rostros mapuche pero que no generan
ningún cambio en el tema de la educación y utilizan
nuestro idioma para reforzar la colonización a través
de la escuela, se transmite solo lo folklórico del pueblo
mapuche”.

Al mediodia el Congreso estaba en plena animación
y movimiento, solo interrumpido para comer algo y
volver por la tarde donde comenzaban los talleres de
mapuzugun, por Cecilio Melillan; guarani, por Ignacio
Baez; quichua (runa sini) por Carmelo Sardinas; y
Euskera, a cargo de la Federación Vasca Argentina.
Empiezan también en el primer piso a armarse los
stands donde se ofrcen libros y artesanias de todo
tipo. Juan Carlos Santillan, wichi de Ingeniero Juárez,
tiene una copia gigante del himno nacional argentino
pasado al wichi; se venden remeras con los colores
de la bandera mapuche y se ven una buena cantidad
de libros, que con el correr de los días se amplia hasta
ser una pequeña biblioteca originaria. En los pasillos
de la facultad, como siempre sucede se cocina tambien
una parte sustanciosa del evento y la gente se reune,
se saluda, se vuelve a ver, se reencuentra, se conoce
y charla y promete nuevos contactos. Alli recogimos
muchos de los testimonios, alli charlamos, por ejemplo,
con la gente de la comunidad mapuche-tehuelche
Ñamkulawen, proveniente de Comodoro Rivadavia:
“mi familia, como muchas, migraron de las comunida-
des hacia Comodoro -dice Fabiana Antiñir-. En los
’90 nos consitutimos diferentes familias como lof, la
mayoria venia del noroeste. Una de nuestras actividades
es la enseñanza y el aprendizaje del mapuzugun,
tratando de recuperar todo lo que tiene que ver cono
los ceremoniales y la parte espiritual, porque nos
parece que con la lengua solo no alcanza”, nos subraya.

Julio García, abogado de distintas causas de los
pueblos originarios desde 1996, y de Endepa (Equipo
Nacional de Pastoral Aborigen) hasta el 2004, se pre-
para para su intervención en la tarde noche en el aula
magna en el tema lengua identidad y memoria sobre

Equipo Pueblos Originarios - SERPAJ

Fidel Montiel, joven auxiliar bilingüe proveniente de
la comunidad qom del paraje La Sirena, con 50 familias,
a casi 400 km de Resistencia, en el Teuco  Bermejito
también integra la mesa: “nuestra primera lengua es
el qom, e ir al colegio fue un choque muy fuerte,
encontramos el mundo blanco y aprendimos a hablar
el castellano, sin desconocer ni dejar el mundo toba”
El comienzo de la enseñanza también fue un choque:
“donde yo trabajo, en la escuela 553 de Fortín Lavalle,
encontre otra realidad, dado que hay docentes blancos
a los que no le interesa que el niño pueda aprender
el idioma toba, mantienen esa educación tradicional,
entonces es como que les molesta un poco el docente
aborigen. Los chicos son todos aborígenes y ellos por
supuesto contentos porque tienen dificulta-des para
hablar castellano y yo como profesor puedo ayudarlos”.

En la Sala de Profesores, el último turno se reserva
para una mesa dedicada a lengua identidad y medios
de comunicación donde varios comunicadores indíge-
nas y no indígenas cuentan lo suyo. Asi Guillermo
Mamani, del periódico Renacer, tranquilamente comen-
ta como fue el nacimiento y el mantenimiento del
diario. Bernardo Saravia, con su programa en la AM
comunitaria Aire Libre de Rosario, La Señal de la
Paloma, con siete años al aire, explica que “los comuni-
cadores originarios nos fuimos capacitando en el
camino, no tuvimos un lugar donde aprender la profe-
sión”. Germán Diaz, de la Red de Comunicación
Indígena, como Bernardo aporta que “nuestros abuelos

la masacre de hace 60 años en la comunidad pilaga
de Rincon Bomba, cercana a Las Lomitas, charla en
la que entre otros expondrá el historiador Felipe
Pigna: “el sistema político y el sistema jurídico tienen
un doble discurso, básicamente los pueblos indígenas
en la Argentina estan absolutamente excluidos por
mas que el discurso oficial diga que hoy las políticas
indígenas han cambiado en esencia no es asi. Tienen
los principales indices de exclusión, digo de desnutri-
ción, de mortalidad infantil, de mortalidad materna,
de no ingreso al sistema, se hace como que ingresan
algunos pero en realidad la mayoria estan excluidos.
En el acceso a la justicia los indígenas ingresan al
sistema cuando se les acusa de algun delito pero nunca
cuando demandan una intervención a su favor”.
Hablando específicamente de las masacres de Napalpi
en el Chaco, y Rincón Bomba, dice “el estado nacional
apeló absolutamente todas las decisiones que tomó
el juez federal Bruno Quinteros que ordenó que se
descubra la verdad del hecho. El gobierno no quiere
que existan excavaciones. Dice que son causas que
prescribieron”. Por la tarde en el segundo panel relati-
vo al tema de educación, Antonio Gomez, maestro
mocovi de una de las tres escuelas interculturales
bilingües de la provincia de Santa Fe, en Recreo, habla
sobre ciertos prejuicios actuales de la sociedad blanca
“Vas a la comunidad mocovi?- le dijeron a un amigo
que venia a vernos-, uh, ahí te van a comer vivo, no
salis”, relató, provocando sonrisas generales en los
presentes.

Palabras de Inauguración del II Congreso de Las Lenguas.

Equipo Pueblos Originarios - SERPAJ

Exposición de abogado Julio García.
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tenían otra forma de comunicarse, con la naturaleza”;
“los comunicadores hacen comunicación de necesidad”
recordando que “los medios masivos de información
nunca nos dieron espacio”. La sala de Profesores es
mas pequeña que el Salon del Consejo, y con una
antesala antes de llegar a ella, donde en unos cómodos
sillones se puede tomar nota. Cuando vuelvo a ingresar
Kurruf  Nahuel habla sobre la nueva radio Wajzugun,
en San Martín de los Andes.

Por la noche en la entrada del Aula Magna Paco
Alanez, que mañana dara su taller de aymara, vende
sus CD’s. Paco es músico. “Como aymara que soy
hago todo lo que es el arte de nuestro pueblo. Hay
un mundo de instrumentos y cada región tiene los
propios, para cada época y momento. Yo desarrollo
conciertos didácticos de música aymara, voy contando
lo que es la historia la lengua y las costumbres nuestras
a traves de la utilización de distintos instrumentos.
Nuestra música esta básicamente constituida por aero-
fonos, percusión y canto. La inclusión de las cuerdas
fue a partir de la llegada del hombre blanco”. “El
vasco ha sido un pueblo originario” nos dice por su
parte Gaby Basañez, de la Organización Vasca Interna-
cional Askapena, presente en el Congreso junto a una
delegación que venia de una larga recorrida por territo-
rios mapuche del Puelmapu (Pillan Mahuiza, en
Corcovado; Esquel, comunidad Lago Rosario, radio
El Arca en Bariloche, Epuyen). “En Euskal Herria
todavía queda una parte conectada a esa cosmovisión,
a esa espiritualidad, fundamentalmente la parte que
vive en el campo, aunque es un porcentaje muy pe-
queño, ha disminuido mucho. En 1860 era un 65%
hoy un5%. Pensamos que se debio a dos guerras que
perdimos contra el estado español en el siglo XIX.
Lo único que queda es la lengua, por eso el euskera
es fundamental”.

Los vascos, al igual que los mapuche con el Gulu-
mapu (tierra del oeste, hoy Chile) y el Puelmapu (tierra
del este, hoy Argentina), los wayuu (frontera de
Venezuela y Colombia) y tantos otros pueblos origina-
rios del mundo tienen una frontera que divide a sus
integrantes. En su caso la frontera de España y Francia
“En España hay unos 300 colegios, que dicen que
son privados, solo en euskera. Hay otros colegios en
los que se enseña mitad en euskera y mitad en español
y otros en el que el euskera solo es una materia. Consi-
deramos que los dos ultimos son insuficientes. En
Francia existe el breton, el corso, pero la única lengua
oficial es el francés”. En cuanto a la identidad,”en
Euskal Herria, hay sectores que se sienten vasco -
españoles, otros vasco francés, pero todo el movimien-
to ligado a la izquierda independentista nunca nos
hemos considerado ni españoles ni franceses”, subraya.

Día 3

“Yo digo soy qom leq pero me tengo que
 llamar Abel Paredes”

Hoy comienzan las mesas de trabajo, donde arduos
e interesantes debates rumbo a una declaración darian
comienzo. Las mesas de trabajo se realizan en dos
aulas, una con un poco de amplitud y otra pequeña.
Rosa Pincol de la comunidad Ñamkulawen enfatiza
en una de las mesas la situación de los mapuche en
Comodoro: “Los niños de apellido indígena aun son
discriminados”. Martín Maliqueo, lonko de la comu-
nidad Lonko Purran recuerda en la otra mesa de
trabajo que “no debemos olvidar la cuestión de los
territorios, para proyectar la autonomia. Es necesario
para el desarrollo. Hablar de la lengua si, es hablar de
parte de nuestra cultura, pero hasta que no tengamos
el dominio de nuestros territorios no podemos hablar
de la lengua, porque para poder hablar de la lengua
tenemos que poseer el territorio, mapuzugun significa
el habla de la tierra”. Andrea Mamondes, calchaqui
de Amaicha del Valle pone el acento en la situación
de los jóvenes en los valles calchaquíes, “que deben

Muchos pueblos, muchas lenguas
Partió como alternativa al Congreso de la RAE. Hoy es un valioso espacio de diálogo
intercultural. Entre los pueblos originarios que estuvieron representados este 2007
en Buenos Aires se contaron el toba, wichí, pilagá, ñuu savi, colla, quechua, aymara,
mapuche, lule-vilela y guaraní. "Es muy amplio el espectro", sostuvo Luís Romero,
quechua e integrante del Equipo Pueblos Originarios del SERPAJ.

a idea de abrir este espacio de reflexión y de-
bate acerca de la diversidad lingüística y cultu-
ral surgió como reacción frente al III Congreso
Internacional de la Lengua Española, que se

celebró en noviembre de 2004 en la central ciudad
argentina de Rosario. En aquel momento se realizó
en paralelo el primer "Congreso de Las Lenguas".
La reunión oficial, convocado por la Real Academia
Española (RAE) y el Instituto Cervantes, dependiente
del ministerio de Educación del país europeo, es una
iniciativa de Madrid que apunta a fortalecer el idioma
entre los castellanohablantes. El último congreso se
realizó este año en Colombia. Pero los críticos consi-
deran que con estas reuniones la RAE busca mantener
el control sobre el idioma español del que se siente
dueño, en lugar de permitir que sean los hablantes
los que decidan sobre los modos de decir, respetando
las diferencias y las lenguas preexistentes. En diálogo
con la Agencia IPS, el profesor Rodolfo Hachén,
organizador del reciente II Congreso, explicó que
en el tiempo transcurrido entre las dos reuniones "se
pudo empezar a discutir el derecho a una educación
multicultural bilingüe". Pero alertó que los com-
promisos asumidos por los estados están aún sólo
en el papel.

Hachén es licenciado en Letras, tiene una maestría
en Teoría Lingüística, es profesor de etnolingüística
de la estatal Universidad Nacional de Rosario y
Coordinador de Relaciones Institucionales de la
Cátedra Unesco para el Mejoramiento de la Calidad
y la Equidad de la Ecuación en América latina con
base en Lectura y Escritura. Para reforzar los planteos,
en esta reunión se incorporará a la cuestión del
derecho a la autodeterminación lingüística el tema
del "rescate de la memoria histórica". Según Hachén,
hay "múltiples voces acalladas desde la conquista
española de América y aún hoy se sigue marginando
a los diferentes". Recordó que en el último siglo
hubo en territorio argentino dos masacres contra
comunidades indígenas que hasta ahora no fueron
reconocidas como tales. En ambos casos, las comuni-
dades reclaman sin éxito que esas matanzas sean
consideradas como crímenes de lesa humanidad y
por lo tanto imprescriptibles.

"Las torturas, las masacres, las fosas comunes, la
apropiación de niños, todo lo que se conoce del ge-
nocidio de la última dictadura militar (1976-1983)
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ya había ocurrido antes contra las comunidades
indígenas, pero las voces de éstas, que hablan otras
lenguas, no son escuchadas", resaltó el profesor.
Hachén consideró que el Estado debería hacer cumplir
las normas que reconocen el derecho a las comuni-
dades indígenas a la tierra, a la educación y a la
justicia, y a la cultura, y al mismo tiempo concientizar
a la población de que "no basta con la tolerancia".
"Hace falta inculcar el respeto hacia el que es
diferente", remarcó. "Todos respetamos el castellano,
pero en muchas escuelas aún se prohíbe que los
niños hablen lenguas indígenas porque se asocia esa
práctica con algo negativo, lo cual genera una especie
de vergüenza cultural que deriva en comunidades
alienadas, marginadas", defendió. "Lo que se busca
reivindicar con este tipo de encuentros no es la
preservación de la lengua para un museo sino la
superviviencia y desarrollo de las comunidades que
hablan esas lenguas, sus modos de vida y de ver el
mundo", añadió.

Consultado acerca de la convivencia del español
con las otras lenguas iberoamericanas, Pérez Esquivel
consideró que "el castellano es una lengua maravi-
llosa, muy rica, pero no la única. Y no puede seguir
siendo dominadora, porque la lengua castellana vino
con la cruz y la espada, que era la misma cosa".
"¿Cómo podemos revertir esto? Ahora los pueblos
originarios están puestos de pie, reclamando su
identidad, sus valores, su razón de ser, y yo creo que
estos son los signos de esperanza que hoy tiene la
humanidad: la diversidad en la unidad, no el pensa-
miento único", añadió. El Premio Nobel de la Paz
1980 señaló que la capacidad de la "resistencia social,
cultural y espiritual de los pueblos es el fortale-
cimiento del pensamiento propio, de lo que somos
realmente como pueblos, de los pueblos originarios
y los pueblos mestizos, que somos parte de estas
culturas. Si nosotros logramos recuperar una cultura,
un pueblo, es un bien para toda la humanidad".

Entre los pueblos originarios que estuvieron
representados en el encuentro en la Facultad de
Medicina de la Universidad de Buenos Aires se
contaron el toba, wichí, pilagá, ñuu savi, colla, que-
chua, aimara, mapuche, lule-vilela y guaraní. "Es
muy amplio el espectro", sostuvo Luís Romero, que-
chua e integrante del Equipo Pueblos Originarios
del SERPAJ / AZ



Al empezar la tarde tambien dio inicio el panel
sobre diversidad lingüística e identidad. Impresionado
por la cantidad de información que brindó en pocos
minutos y la habilidad para pasar de un lugar a otro
del globo sin que pierda hilo su exposición y con un

gran sentido del humor, la Licenciada
y escritora Ana Sebastián nos hizo per-
manecer durante toda su charla atentos.
Entonces entre otras informaciones
tomamos nota que la pronunciación tl
viene de un sustrato nahuatl mexicano.
“Los españoles pronuncian aletico
porque no pueden pronunciar tl, aquí
en América se lo comenzó a hacer”.
Supimos también que el conocido
“chabon” de hoy con el que se llaman
los chicos viene de charabon que es la
cria del ñandú “que camina medio bolu-
do”, porque ese era el significado de
la palabra cuando se utilizaba en la jerga
tanguera. Pucho viene del quichua y
significa resto y el “tango no nace en
los prostíbulos sino que los señoritos
lo conocen alli y lo dan a conocer”. Se
terminó horrorizando con los nuevos
términos aceptados: “Arroba, que quiere
decir arroba”, ironizó.

La enérgica exposición de la profesora Alba Roma-
no, en la mesa lengua identidad y género, al atardecer,
en el salón del Consejo, no tuvo desperdicio. Su
elocuencia hacia parecer que las palabras salian de su
boca antes que las pronunciara. Mas de una adolescente
le envidiaria su vitalidad a alguien que fue exiliada
como ella conto en la epoca de Ongania. La profesora
de la Universidad Nacional de Tucuman, que además
vivió mas de 30 años en Australia y trabajó con comu-
nidades indígenas de dicho pais, coincidía con lo que
ayer expresaba Blanca Chancoso:  “yo propongo que
en la curricula en las escuelas se agregue una lengua
originaría pero no como algo pintoresco, divertido”,
señala. “El bilingüísimo es necesario pese a que tiene
sus desventajas, a mi hablar tantos años ingles me
empobreció mi castellano, pero la lengua de la madre
no se puede ignorar ni pasar de largo, además para
vencer a los poderosos hay que conocer su lengua”.
“Mis primos en Corrientes hablan perfectamente
guarani, pero no lo quieren reconocer... En una reunión
en la que yo estaba, el embajador argentino le dijo a
Rigoberta Menchu 'allá en Guatemala hay muchos
indígenas, en la Argentina los matamos a todos'”. En
la misma mesa, Juana Núñez, de Serpaj Paraguay
mostraba la realidad machista imperante aun hoy en
Paraguay. “El 30% de las mujeres tiene pareja estable
y el 10% es madre soltera. En la zona norte de Paraguay
las mujeres solo hablan guarani. Mucho trabajo en la
casa dentro de una cultura patriarcal. Solo es esposa
y madre en el rol del hogar”.

A su turno Nelda Ortega, una joven abogada ava
guarani de San Salvador de Jujuy que trabaja con la
comunidad Chaparevete, cercana a San Pedro, relató
un cuento “El Buscador Anhelante” a modo de intro-
ducción: “La vida de los jóvenes es sencilla, al estar
insertos en un lugar pequeño. Es díficil para los
ancianos hacerles entender que si salen de la comunidad
eso no implica que la ciudad los coma, sino que implica
saber quien es uno e ir a un lugar a estudiar o a per-
feccionarse no implica perder lo que uno ya es”. Como
opinaban las anteriores disertantes, Nelda dice que
“aun existe en la comunidad el antiquísimo pater fami-
lia en que el padre se debe sentar en el centro de la
mesa, es el que manda y el que somete física y espiritual-
mente”. A esa misma hora, en la sala de Profesores,
Celerina Sánchez, escritora del pueblo Ñuusavi Misteco,
de la región de Oaxaca, México, participaba en el se-
gundo panel sobre diversidad cultural. Nos comentaba
más tarde: “Nuestra región es muy seca, hay mucha
migración a Estados Unidos o a las zonas jornaleras
y en ese proceso de camino muchos no regresan o
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emigrar por la falta de oportunidades”. Abel Paredes,
maestro bilingüe de la EIB 1344 de Rosario agrega
que “el qom tenga la misma competencia que el caste-
llano, no digo que se lo hable pero si que la gente nos
entienda al hablar nuestra lengua... seria importante
tambien -continúa- el hecho de poder
poner nombres qom a nuestros hijos.
Yo digo, soy qom leq pero me tengo
que llamar Abel Paredes”. Hilario
Camacho, pilaga que vive en Nam
Qom, en las afueras de Formosa
capital, habla de los manejos políticos.
“El gobierno antes de las elecciones
me ofreció una propuesta, estar en
una lista, una lista indígena. Después
de las elecciones, nada, desaparecieron.
A pesar de ser MEMA (maestro
escuela modalidad aborigen) y profesor
de educación física, no me dan cargos,
no se por qué”, se pregunta. Las mesas
de trabajo arden en reflexiones. Mien-
tras tanto continúan los paneles (5
hoy) y las proyecciones de documen-
tales se inician desde la mañana. A
última hora Bartolomeu Melia dará
una conferencia en el Aula magna titu-
lada “Mas acá y mas allá del bilin-
güismo”.

Los talleres siguen su ritmo de trabajo tocándole
hoy al qom, por Gabina Ocampo, acompañada por
Javier Cabrera: “nosotros no podemos traducir, por
ejemplo computadora, hay que buscar una forma de
hacerlo, algo similar. Nuestros caciques en el campo
cuando estaban viviendo no pasaban trenes no habia
sirenas, celulares cuando estamos hablando”. “Hay
un solo saludo –dice Gabina- para nosotros el saludo
es atemporal, no depende del momento del día. Para
el pueblo qom el tiempo es infinito, el qom leq recorre
ese tiempo, yo digo “laq” no digo buen dia buenas
tardes o buenas noches”. En cuanto a las particulari-
dades del idioma Gabina comenta que “nos hemos
sentado a charlar con ancianos y hemos visto por
ejemplo que no usamos para nada la letra f. Tampoco
existen la w, la x la z. Hay fonemas como guturales y
aspirados”. Nos explica que ellos son qom, porque
toba significa frenton en lengua guarani, “los conquista-
dores vieron a personas con cabezas rapadas, estaban
acompañados de guias , lenguaraces guaranies que les
dijeron que eran tobas, con acento en la a, por eso
quedó el nombre. Nosotros somos qom que quiere
decir ombligo a ombligo o de hermano a hermano,
hablando de la misma esencia, para nosotros es una
palabra muy bella, por eso el qom nunca esta solo”.

El taller de lengua sarda, comienza con un video
relatando la historia y las diferentes conquistas que
tuvo la isla de Cerdeña, el de aymara, que culmina con
música, como nos habia comentado Paco Alanez y el
de danzas vascas por Unai Larreategui, que culmina
con los vascos danzando en uno de los pasillos de la
planta baja de la Facultad.  Hay también presentaciones
de libros, como la del reconocido escritor de la que-
brada Sixto Vazquez Zuleta: “En la Quebrada hemos
pasado a ser los animales del zoológico. Vienen a
mirarnos, pero la plata de la entrada es para el dueño”,
agregando que “el mestizo es una categoría colonial
que no tenemos que aceptar porque divide a los indí-
genas”. En la sala de Profesores la mañana comien-
za con un panel sobre Interculturalidad: derechos
económicos, territoriales, sociales y culturales. Clara
Chilcano, mocovi de Ocastafe (Organización de comu-
nidades de Santa Fe) presenta un video sobre la lucha
de su pueblo en el transcurrir del tiempo. De alli nació
Ocastafe, que hoy pelea por la ocupación de las tierras
fiscales de los aborígenes, la lucha por mantener las
medicinas naturales sin que les sean arrebatadas por
losa laboratorios y luego patentadas a su nombre y el
derecho a poder colocar nombres originarios a los
niños, entre otros temas. “Los seres humanos propo-

nemos, pero la naturaleza dispone”, nos asegura.
Susana Fiorito de las Bibliotecas populares de Córdo-
ba comentaba que la Comunidad Europea aprobo
la resolución 92 que obliga a las bibliotecas populares
en el viejo continente a pagar a las editoriales derechos

de autor, cada vez que presta un libro. El temor es
que al haber muchas editoriales aquí de dueños espa-
ñoles sucediese lo mismo, cosa que seria terrible.
“Las clases populares pueden acceder a la cultura
solo a través de las bibliotecas populares”, reflexiona.

La tarde ofrecia diversos documentales en el Sa-
lón del Consejo. Pudimos ver entonces “La Visión
de los vencidos 500 años después”, de Adolfo Garcia
Videla, de México, en idioma nahuatl subtitulado en
donde se observan testimonios indígenas del ayer y
del hoy, donde se calcula que hay 10 millones de
descendientes originarios. Hay una participación
especial de Rigoberta Menchu, premio Nobel de la
Paz.  Luego el documental argentino titulado “Cajas
de Carnaval” realizado por Laura Peralta en Cachi,
Animana y Cafayate es decir los valles calchaquíes
salteños en idioma nativo subtitulado. Como su nom-
bre lo anticipa se ven a las copleras y a los ensayos
de chicos y grandes para los bailes de carnaval. Se
explica también el rito conocido como La Señalada
que es el ofrecimiento a la Pachamama, mediante el
corte de las orejas de los terneritos Luego se proyecto
de Jorge Montiel de Venezuela: “Noticiero Indígena,
el Socuy”, un corto en idioma wayuu subtitulado en
donde se denuncia la explotación a cielo abierto de
carbón en Las Laras, en el departamento de Zulia,
al noroeste de Venezuela.
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las condiciones para que los pueblos puedan forta-
lecer y recupera sus lenguas.

- Es obligación del Estado asegurar las condiciones
y los espacios que efectivicen la interculturalidad
entre los pueblos originarios y el resto de la sociedad,
tomando como ejemplo la interculturalidad que
desde siempre existió entre los pueblos originarios.-

- Exigimos al Estado para que asuma la concepción

de interculturalidad como ejercicio de los Derechos
fundamentales, que incluyen el Derecho al territorio,
y al reconocimiento como pueblo a la autonomía y
a la autodeterminación.

- Es obligación del Estado asegurar las condiciones,
los espacios y los recursos económicos para que
los pueblos originarios recuperen y fortalezcan sus
propias instituciones. Por ejemplo, el Derecho al
Nombre.

- Exigimos el cumplimiento de las leyes que con-
forman nuestro estatus jurídico indígena. Por ello
demandamos el reconocimiento de los territorios,
y sus recursos naturales, que tradicionalmente
ocupamos, como así también las tierras aptas y su-
ficientes que necesitamos para nuestra superviven-
cia, según reza el art. 75 inc17 de la Constitución
Nacional.

- Ante las problemáticas ligadas a una colonización
cultural asociada a una nueva ley de educación,
vemos necesaria la descolonización de la formación
docente, a través de la transformación del sistema
educativo monocultural a un sistema intercultural.
A su vez, revisar el otorgamiento de subsidios a
instituciones privadas de educación. Exigimos la
inmediata creación de cargos titulares de docentes
de los Pueblos Originarios.

- Reconocemos la existencia y la influencia de las
culturas africanas en el castellano.

- Afirmamos que la lucha de cada Pueblo Originario
es la lucha de TODAS y TODOS. Los Pueblos Origi-
narios hemos sido milenariamente los Guardianes
de la Tierra, del Aire, del Agua y el Fuego, todo lo
que incluye el Cosmos. "Nosotros en el Cosmos, y
el Cosmos en Nosotros". Por eso convocamos a
todos los Pueblos a sumarse a nuestras luchas.

Buenos Aires, 21 de Julio de 2007

os Pueblos Originarios reclamamos justicia
por los 514 años de genocidio, etnocidio y
ecocidio. Trato de exterminio de nuestros pue-
blos, persecución y muerte masiva, tala de

nuestros montes nativos, destrucción de nuestra
naturaleza en la diversidad de vida, envenenamiento
y contaminación de nuestros ríos en pos de coloniza-
ción y desarrollo del capital, y memoria por nuestra
historia que no es reconocida ni concientizada desde
el ámbito estatal, político y cultural. Reclamamos
el respeto y el reconocimiento de la preexistencia,
existencia y visibilización como Derecho de Reivindi-
cación por la destrucción cometida.

El Estado argentino mantiene una posición tra-
dicionalmente estática en lo que respecta a los
recursos naturales. En este sentido, el Estado se
reserva derechos sobre bienes que, natural y jurídi-
camente forman parte integrante del bien principal.
Es por eso que reclamamos un tratamiento jurídico
específico, definiciones jurídicas nuevas, que al te-
ner un contenido propio no obliguen a recurrir a
complicados malabares para adecuarse a institu-
ciones creadas a fin de regular otras instituciones.
El Estado, obstinadamente, aplica un desmem-
bramiento jurídico de la integridad territorial indígena,
que da lugar a situaciones de extrema injusticia y
le plantea a los pueblos originarios serios problemas
para el pacífico disfrute de sus territorios. En este
sentido vemos el caso de los pueblos originarios
de Salta, Chaco, Formosa afectados por conce-
siones madereras, los múltiples casos de etno y
genocidio ocasionado por explotaciones mineras
en Jujuy, Catamarca y San Juan, y el problema con
los hidrocarburos en tierras mapuche en el sur.

Cuando el Estado desintegra los territorios indígenas

en una constelación de Derechos sobre los diferen-
tes componentes que lo constituyen, impiden la
propia función económica y social del territorio y
desde luego, interfieren en el Derecho a la Identidad
y el respeto a la integración espiritual y cultural de
un pueblo con su territorio. Retomando las conclusio-
nes obtenidas en la 4ta Reunión Internacional de
Teoría Arqueológica de América del Sur (TAAS),
hacemos un llamado a la sociedad al compromiso
real basado en el respeto pleno de la intercultu-
ralidad, la que debe ser entendida como un ejercicio
cotidiano que atraviese nuestras vidas, festejando
las diferencias. A eso llamamos compromisos sin
fronteras, unidos con los demás sectores empo-
brecidos.

Consideramos que los Derechos no son dere-
chos porque vienen de la mano del Estado, enmarca-
dos y estructurados desde un poder económico
capitalista globalizador, donde la lógica es crear
más pobres, lo que conlleva a más dependencia.
Desde los pueblos originarios la lógica es circular
y contenedora, donde el Derecho está basado en
la esencia y calidad de los valores y principios del
ser humano, ser humano que se respeta por perte-
necer a Derechos Colectivos. Entendemos que se
necesita crear compromisos con la interculturalidad
que generen aportes reales, lógicos y operativos
en el camino a la concreción y efectivización de los
Derechos. Esto se debe articular en cooperación
con el resto de la sociedad que permita el intercam-
bio y el conocimiento de los pueblos y de las perso-
nas.

Demandas al Estado (Nacional, Provincial y
Municipal):

- Reconocimiento de las lenguas de los pueblos
originarios como primeras lenguas.

- Es obligación del Estado, como reivindicación
histórica, generar recursos económicos y asegurar
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regresan desarraigados en un proceso de dejar de ser
indígena, ñuusavi en este caso. Eso es muy duro, mu-
chos terminan igual que en Argentina, hay mucha
deserción escolar, aparte que estamos pegaditos a
Estados Unidos. Los niños terminan el sexto grado
y ya se quieren ir para allá, pero bueno, nosotros
hablamos nuestra lengua, yo aprendi a hablar el español
a los 8 años, en el colegio, fue muy duro. Hacemos
también nuestras fiestas que están relacionadas con
la religión católica, pero muchos cumplen las tradicio-
nes antiguas de los ñuusavi, nosotros somos hijos de
la lluvia”. Con respecto al Congreso nos reconoce
que “en México no hay muchas reuniones como estas
donde los indígenas sean los dueños de la palabra”.

John Palmer es antropólogo, llegó desde Inglaterra
en 1978 para realizar una tesis sobre el pueblo wichi.
Hasta hoy sigue viviendo con ellos. En Tartagal, acom-
paña a la comunidad Hoktek T’oi y es traductor del
idioma wichi. Como tal, participó del segundo panel
en el Aula Magna sobre lengua identidad y cultura:
“De entrada me sirvió un vocabulario, una gramática
wichi que se hizo en 1937, un trabajo de los misioneros
anglicanos. Rudimentario, pero con eso me iba familia-
rizando. Cuando llegué a estar con ellos fue cuestión
de, con esa base, ir practicando. Para ellos, ver que
una persona se interesaba en aprender su idioma,
estaban muy contentos... Tiene su propia fonética y
ciertas cosas coinciden con el castellano y otros sonidos
que no. La r no existe por ejemplo. Es muy rico muy
expresivo, tiene su gramática propia, como se hacen
las conjugaciones, los plurales, no hay masculino y
femenino, pero lo principal de decir es que es una
lengua que no se deja de aprender”.

El cierre

Dos paneles, un video y numeros artísticos luego
de ser leida la declaración consumen el día sábado,
de cierre. Esperada conferencia en el Aula Magna, al
mediodía, Pino Solanas, siempre vigente y compro-
metido, detallo las matanzas realizadas por los distintos
gobiernos a lo largo de la historia argentina, puntua-
lizando que “todavía no existe un gobernante argentino
que haya tenido la hidalguia y la dignidad de reparar
a los pueblos originarios. De pedir perdón”. No ahorró
luego críticas al actual gobierno a pesar de reconocerle
algunos logros en derechos humanos. “Un presidente,
que es el primero en estas décadas en honrar el voto
ciudadano, fue el único que dijo voy a hacer esto y lo
hizo, que casual que ese presidente, el único que se
propuso algo ético, nunca visto, nacionalizar el petroleo
y el gas, fuera un presidente indio... Evo Morales”.

A media tarde se leyó la declaración final, que
llevó arduos debates. Las mesas de trabajo sacaron
sus propias declaraciones, es por eso que la declaración
leida por Gaby Basañez y la leida por Clara Chilcano
y Pety Piciñan eran prácticamente iguales. Cuando se
pidió alguna consideración a los presentes sobre la
declaración, tomó la palabra el presidente del CJIRA
(Comision de Juristas Indígenas de Argentina), el Dr.
Eulogio Frites, que recomendó una corrección pero
en lineas generales se mostró satisfecho. Luego de su
opinión y aunque algunos querian seguir interviniendo,
se dio por terminada la reunión, agradeciendo a todos
los concurrentes por la presencia en estos dias y se
pasó a los numeros artísticos. Quizás quede como
reflexión que lo mejor de estos congresos o reuniones,
más allá de las declaraciones finales, sean los debates,
la oportunidad de discutir de los representantes de
los pueblos originarios y como decia Angelica Men-
doza, del Equipo Pueblos Originarios del SERPAJ
unos dias después en San Telmo, “el resultado que
tuvo fue bueno porque fue un verdadero encuentro
de hermanos de distintos pueblos, con antropólogos,
especialistas, con gente de sectores migrantes, afro-
descendientes y eso produjo un intercambio intercultu-
ral efectivo y concreto”/ AZ

"SOLO SE PUEDE HABLAR DE LENGUAS,
SI LOS PUEBLOS TIENEN SUS

TERRITORIOS"

L

Equipo Pueblos Originarios - SERPAJ

* Gentileza de www.delorigen.com
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ntre el 18 y el 21 de julio se realizó en Buenos Aires el II Congreso de
LaS LenguaS. Un puñado de organizaciones sociales y cátedras de
las universidades nacionales de Rosario y Buenos Aires lanzaron esta
convocatoria que, bajo el lema “Por el respeto a la Interculturalidad y
por el ejercicio de la Memoria”, reunió a delegaciones de diferentes

puntos de América Latina y Europa. El Servicio de Paz y Justicia (SERPAJ) fue
uno de los organizadores. Para conocer más de esta iniciativa y reflexionar sobre
la realidad de los pueblos originarios, Indymedia entrevistó a su titular, el Nóbel
de la Paz, Adolfo Pérez Esquivel.

- El I Congreso de laS LenguaS surge como un espacio alternativo,
contrario, según la perspectiva de cada grupo, al III Congreso de la
Lengua Española realizado en Rosario en noviembre de 2004.

PE: El I Congreso ya más o menos estaba previsto, pero lo hicimos coincidir con
el III Congreso de la Lengua Española por varias razones: no para oponernos
al castellano, porque el castellano es un idioma hermoso, es una lengua adquirida,
con una gran riqueza. Lo que quisimos fue demostrar que no es la única lengua,
que están las lenguas de los pueblos originarios, también ricas, con muchísimos
matices; que dan identidad y sentido a los pueblos en un continente multicultural
y multilingüístico. La Real Academia Española pone únicamente la lengua caste-
llana pero dentro de la misma España hay otras lenguas que recién ahora se
están valorizando. Por eso fue muy importante en el I Congreso de LaS LenguaS
la participación de gallegos, de catalanes, de vascos.

Entonces me parece que tenemos que abrir estas posibilidades porque la riqueza
de los pueblos es la gran diversidad, creo que eso es lo importante, y además
una lengua se afirma en la identidad, en los valores, en los patrimonios adquiridos,
en la memoria colectiva; lo que da identidad a un pueblo. Hay países de América
Latina, no tanto aquí en Argentina, salvo en el interior, donde permanecen los
pueblos originarios con mayor fuerza y mayor identidad; no tanto Buenos Aires,
más cosmopolita, más de inmigrantes. Pero en otros países la presencia de los
pueblos originarios es muy fuerte como el caso de Bolivia, de Perú, del Paraguay
donde la lengua oficial es el guaraní, los pueblos quechuas en Ecuador o los
Quiche en Guatemala que tienen como 17 idiomas. Y podríamos seguir hablando
del resto de los países del continente.

- Y aquí en Buenos Aires en los últimos 20 años con los flujos migratorios
que hubo también se da que se habla guaraní, quechua, aymara...

PE: Claro, sí, por ejemplo en Buenos Aires la comunidad paraguaya llega casi
a un millón, pero también hay muchos bolivianos y hay muchos pueblos que
se acercaron y formaron sus comunidades como por ejemplo los Tobas, que
tienen una comunidad muy grande en la ciudad de Rosario pero también en la
provincia de Buenos Aires. Entonces me parece que esta riqueza no tenemos
que marginarla, tenemos que integrarla. Por ejemplo, mi abuela era una guaraní
que fue la que me crió y prácticamente no hablaba el español. Yo de chico
comprendía perfectamente el guaraní, lo que pasó fue que a través del tiempo
sufrí como muchos chicos un proceso de aculturación, una discriminación dentro
de las escuelas. Tenía vergüenza de llevar a mis compañeros a casa para que
no vean a mi abuela india. Hasta que después comencé a comprender las cosas.

Por Pablo BADANO*

e

Incansable promotor de los derechos de los pueblos
indígenas en el continente, Adolfo Pérez Esquivel,
premio Nóbel de la Paz fue uno de los impulsores del
reciente II Congreso de laS LenguaS. Sobre
multiculturalidad, memoria y derechos humanos trata
la siguiente entrevista realizada en Buenos Aires.

"A 200 años de la Revolución de Mayo, los
indígenas no están mejor"
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